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[lepcneKTHBOO MOJAIBIINX AOCTIDKEHD € NeTaTbHUN PO3IIIA] IHIIUX TaKTHK, SKi BTUTIOIOTH
CTpaTerito apryMeHTamii IMiJ Yac NpPOBEACHHS NapiaMeHTChKUX JebariB y CromyueHOMY
KopomniscTBi Benukoi bpuranii ta IliBaiuno1 [pnanmii.
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HOBITHI CKOPOYEHHSA BINCHbKOBOI C®EPU AHTJIIMCHKOI MOBH:
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTHUKA

B naHiii cTaTTi PO3rIAAAIOTHCS CKOPOUCHHS BIMCHKOBOI chepu aHTIiHCHKOT MOBH 3 TOYKH 30PY IX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX
mapameTpiB. [IpoBeeHO aHai3 CKOPOUYCHb CYYAaCHOI aHTJIIWCHKOI MOBH BIHCBKOBOI chepH Kpi3h MPHU3MY iX CTPYKTYpPHOI Ta
TeMaTH4HOl Kiacudikanii, Oyau BusgBJIEeHI cHeuudivyHi OUIIXH Ta Ccrnocodn ¢GopMyBaHHS 1HHOBALIMHUX BiHCHKOBUX
aHTJIOMOBHHUX CKOpOYeHb. PO3IIIsIHYyTO 0cOOIMBOCTI QyHKIIIOHYBaHHS HOBITHIX aHTJIOMOBHHX CKOPOUYEHB BifiCEKOBOI chepH.
Knouosi cnosa:abpesiayis, akpouim, ananocis, Kiacupixayis, cKopodenns, meieckonis, yciveni cuosa.

IHoronen B. B. HoBble coxpaumeHusi BOeHHOH c¢epbl AHIJIMICKOrO $3bIKa: CTPYKTYPHO-CEMaHTHYecKas
XapaKkTepucTHKA. B craTbe paccMaTpUBAIOTCA COKpAIUCHHsS BOCHHOW cgepbl aHIIIMHCKOro $3blKa C TOYKM 3PEHUS HX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX IapaMeTpoB. IIpoBesieH aHAIN3 COKPALIEHUH COBPEMEHHOI0 aHIJIMHCKOro s3bIKa 4epe3 MpU3My
HUX CTPYKTYPHOW M TeMaTH4ecKoi kiaccu(uKauuy, ObUTM BBISBICHBI clielUdHYecKue MyTH U crnocoObl (GopMHUpoOBaHUs
WHHOBALIMOHHBIX BOEHHBIX COKPAICHUH aHTJIMHCKOro s3blka. PaccMOTpeHbl O0COOCHHOCTH (DYHKIMOHMPOBAHHS HOBBIX
AHTJIMACKUX COKpAIIEHUIl aHTTTUICKOTO s13bIKa BOGHHOU CEpBI.

Kniouesvie cnosa: abbpesuayus, akpoHum, aHano2us, K1acCuQurkayus, coOKpawenus, meieckonus, ycedeHHbvle Closd.

Pohonets V. V. Modern English Military Shortenings: Structural and Semantic Characteristics. The article deals with
structural and semantic characteristics of modern English military shortenings. The research is based on analysis the ways of
formation and functioning of new English military shortenings. The shortenings are to be considered the major part of
innovations of English military vocabulary, they should be considered and represent as active means of new coinages. As the
result of typological classification of shortening they are dividing into subgroups. The author highlights the main types of
shortenings, according to their graphical and lexical parameters. They are abbreviations: (DNDO (Domestic Nuclear Detection
Office), FCS (Future Combat System), UAV (Unmanned Aerial Vehicle), 4GW (Fourth Generation Warfare)); acronyms: (BASE
(British Aerospace Systems and Equipment), ISIL (Islamic State of Iraq and the Levant), ERA (Explosive Reactive Armour));
blending: (infartillery (infantery+artillery), militainment (military+entertainment), lawfare (law+warfare), bioterrorism
(biological+terrorism), psywar (psychological+ warfare)); clipping and contractation: (muj (mujahideen), weaps (weapons),
COMSEC (Communications Security), OPSEC (Operational Security), USCENTCOM (The United States Central Command)).
Abbreviation is the result of the process of formation of new mean of the secondary nomination. The principle of language
economy presupposes the active role of abbreviations. Abbreviations have been divided into two subtypes: initial
abbreviations and acronyms. The creation of shortenings is to be observed on lexical level, while the formation of
abbreviations is observed on syntactical level. The author defines blending as one of the form of shortening, which consists of
one or two parts of clipping words. The blending has been divided into two types, according to their components. The
common type of modern English military shortenings is initial abbreviation; which reflects the meaning of syntactical unit.
The analogy plays important role in the process of coining new English military shortenings. The development and enrichment
of military vocabulary can be considered to be the result of rationalization of the language activities and optimization of the
language forming processes.

Key words: abbreviation, acronym, analogy, blending, classification, contractation, shortening.
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Metorw crarTi € aHami3 crnocobiB  GopMyBaHHS 1 (QYHKI[IOHYBaHHS IHHOBAaLIHHUX
aHTJTIHCPKOMOBHUX CKOpPOYECHb BIiiCBKOBOI cdepu. Merta poOoTH 3yMOBIIOE HEOOXiTHICTDH
PO3B’sI3aHHS TAKUX KOHKPETHUX 3aBJaHb.

® BUSIBJICHHS CTPYKTYPHHUX THIIIB CKOPOYCHbD;

" PO3KPUTTSI CEMAHTUYHUX XaPAKTEPUCTUK CKOPOYCHB,

®* BU3HAYCHHS OCOOIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBAHHS aHTIIHCBKOMOBHHUX CKOPOUEHB Y BICHKOBIH cdepi.

00’ eKTOM OCTIHKEHHS € aHTTIOMOBHI IHHOBAI[IMHI CKOPOYEHHS BIICHKOBOT ITiIMOBH.

IIpenmeToM € 0CHOBHI criocoOn GpopMyBaHHS Ta 0COOTMBOCTI (YHKITIOHYBaHHS.

Y MOBO3HABCTBI CKOPOYEHHSI HE 3IMIIMINCH 0€3 yBaru, pi3Hi iX acekTH OyJiu BHCBITJICHI B
HaykoBux mnpamsx JI. 1. AnekceeBa, I. B. Apnonsn, B. B. bopucosa, €. II. Bonomuna,
C. M. €nikeeBoi, 0. A. 3amnoro, JI. JI. Hemo6ina, B. H. IlleBuyka, O.JI. lapmam Ta iHmmx
miHrBicTiB. Lle#t crnoci0 ci1oBOTBOPY BUSBUBCS OCOOJMBO MPOIYKTUBHUM B CyYacHIN aHTITIMCHKIN
MOBI BIICBKOBOI chepH.

AKTyaJIbHicTh POOOTH MOJIATAE B TOMY, IO 3 OJHOIO OOKY CKOPOUYEHHS, SIK aKTUBHUMN CIOCIO
CJIOBOTBOPY, BiJIIrpa€ BaXKJIMBY POJIb y MpoIeci 30araueHHs JEKCUKOHY BIMCHKOBOI IIJIMOBI, a 3
IHIIIOTO — CKOpPOYEHHS CKJIAJaloTh 3HAYHY YacTHUHY IHHOBAllll BIMICHBKOBOTO BOKaOYNspy, THUM
caMHUM BHMararoTh JETaJbHOTO aHaJi3y iX MOJUICHHS Ha MEBHI THIM Ta aHaJi3y X 0COOIUBOCTEN B
Cy4JacHIl aHTJIIMCHKIN MOBI BIHCEKOBOT ChepH.

B miHrBicTHIIl ICHYIOTH pI13HI THNM Kiacu@ikalii CKOpPOYEHHUX CIiB, B 3aJI€KHOCTI BIA iX
rpadiyHUX Ta JeKCMYHUX napaMerpiB. OJHI HayKOBLI MOAUIIOTH CKOPOYEHHsS Ha abpeBiaTypu
(abbreviations, initial shortening), akponimu (acronyms), ckopodueni hopmu (ycikauss) (contractation,
clippings), cnosa-3mutku (Tenmeckomizmu) (blending), iHmm — cepex CKOpOYEeHb BHOKPEMITIOIOTH
HiiampH1 abpeBiaTypH, CKJIaJ0B1 CKOpoueHHs Ta ycikaHHs [Bacuienko 2009; €nikeeBa 2006]. B
Hamrid po3BiMIlI MU BBaXAEMO JIONUIBHUM KJIacu(iKyBaTH CKOPOYECHHS 3a CTPYKTYPHUMH
napameTpamu. Tak, cepes; CKOpOUeHb BIICHKOBOI chepr MU BUIUIIEMO abpeBiaTypy Ta yCiKaHHSI.

AOpeBialliro MOXHa BBaKaTH aKTHBHUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHSI, 30KpeMa, JJisi BIHCHKOBOT
neKkcuku. B pesynbTaTi nmporecy abpeBiallii GopMyeThCs HOBHUM 3HAK, 3HAK BTOPUHHOT HOMIHAITIT —
aOpeBiarypa. Ha BimMiHy BiI CKOpPOYEHB, JI¢ TPOIEC TBOPEHHS HOBOI JIGKCHYHOI OJIWHUIII
BiI0OyBa€THCS HA JIEKCUYHOMY PiBHI, B Tpolieci abpeBiallii Bim0OyBarOThCA 3MIHM Ha CHHTAaKCUYHOMY
piBHI. DYHKI[IOHYBaHHS BEIMKOi KUIBKOCTI TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH Yy BIACHKOBIA TMiAMOBI
BUKJIMKA€E MOTPeOy /7151 CTBOPEHHS abpeBiaTypHUX MMO3HAYEHbD, K1 Ha MEPIINH TOTJIS, BXKHUBAIOTHCS
JUIsI €KOHOMHOTO BHUKOpucTaHHs MoBH [3amawmii 2007, c. 154]. AOpeBiaTypHi IO3HAYEHHS
AHTJIOMOBHO1 BIMCBKOBOI TEPMIHOJIOTIi, TEpII 3a BCe, MPEICTaBICHI aOpeBialliiMU IHIIAJLHOTO
THUITY, SIK1 TOJUISFOTHCS HA JIB1 TPYIIH.

Ilepwy epyny craHOBIATH (DOHETHYHI aOpeBiaTypu, Tak 3BaHI «andaBeTH3MMU», SKi
CKJIQJAI0ThCS 3 TIEPIIUX OYKB BIAMOBIIHOTO TEPMiHA Ta BUKOHYIOTh KOMIIPECIHHY (DYHKIIiIO B MOBI.
B cBoro uepry B 1iil rpyni MU BUIUIIEMO TPH HiArpymnu abpeBiaTyp, Akl QyHKIIOHYIOTh B CydacHIH
AHTIIHACHKIA MOBI BiliCbKOBOI chepu:

a) BiacHe alOpeBiaTypu, B SKOCTI NPUKIAIIB MOXXHA HAaBECTH TaKli PO3MOBCIOIKEHI
aobpesiarypu, sxk: DNDO (Domestic Nuclear Detection Office) «opran saepuoi possigku»; FCS
(Future Combat System) «mmporpama mepeo30po€eHHs Ta peopraHizaiii amepruKaHcbkoi apmiiy; UAV
(Unmanned Aerial Vehicle) «6e3ninotauii mitanpauii anapar»y, UGV (Unmanned Ground Vehicle)
«pagiokepoBanuii TpaHcmopTHuii 3acio»; RDD (Radiological Dispersal Device) «mpuctpiii mis
PO3CiOBaHHS PaioakKTHBHOTO Matepiaiy min yac BuOyxy»; RWS (Remote Weapon System) «crcrema
JMcTaHIiiHoro 030poenHs»; WMD (Weapons of Mass Destruction) «36post MacoBOTo 3HHUIIEHHS;

0) aOpeBiaTypH, B CKJIaJl SKUX € HU(POBI MO3HAYEHHS, BOHM BUKOHYIOTh Pi3H1 (QyHKIi1, abo
MOKa3yIOTh KUTBKICTh CIIiB, IKi MOYMHAIOTHCS 3 OJHAKOBOi OYKBM, a00 3aMIHIOIOTH YUCEIbHUK Y
tepMmini: C4ISR (Command, Control, Communications, Computers, Intelligence, Surveillance and
Reconnaissance) «inTerparisi JIOJACHKUX 1 TEXHIYHHX 3acOO0IB IS YCIIIIHOTO BEACHHS BOEHHHUX
nin»; 4GW (Fourth Generation Warfare) «BiiiHu, B SKHX OJHa CTOpOHAa BHUKOPHCTOBYE
HETPaJAULIIHI TAKTUKH, Y TOMY YHCII1 1 TEPOPUCTUYHI»;
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B) KOMOIHOBaHI MOBHI OJMHMII, SIKI CKJIQJAIOTHCSA 3 JABOX KOMIIOHEHTIB, OJUH 3 SKHX €
rpadiyHUM 3HAKOM (JIiTepm), a iHmmi — noBHuM ciaoBom: battlefield WMD «raktiuna oneparuBHa
30posi MacoBOro 3HHIICHHY; C-day «IeHb, B SKHH PO3MOYHEThCS po3ropraHHs omepaiii»; CBRN
terrorism «gopma Tepopusmy, sKa TaKOXK BKIFOUAE 30POFO MACOBOTO 3HHUIIICHHS.

3ayBa)kuMO, IO BaXJMBY POJb B MpOIECi TBOPEHHS abpeBiaTypHUX IO3HAYCHb Bifirpae
aHaJIOTisl, KOJIM HOBA OJIMHUIISI YTBOPEHA 32 3pa3KOM KOHKPETHOI MOBHOT OJIMHUII IUIIXOM 3aMiHH B
Hill OJHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX ejeMeHTIB iHmmMu [3amuuii 2007, c. 181]. Ha ocHoBi
OHOTO aOpeBiaTypHOro MO3HAYEHHS MOXYTh (opmyBartucs Ta (YHKIIOHYBAaTH iHIN, Tak 3a
ananoriero g0 aoOpesiatypu IED (Improvised Explosive Device) «camopoOHHii BHOYXOBHIA
MPUCTPii», OyIK CTBOPEHI Taki JIGKCHYHI OJMHUII Ta BIAMIOBIAHI abpeBiaTypHi no3HaueHHs, sk IND
(Improvised Nuclear Device), PBIED (Person-borne Improvised Explosive Device); VBIED (Vehicle-
borne Improvised Explosive Device): An IND may be constructed by terrorists from components of
a stolen state-built nuclear weapon, or built from scratch using nuclear material that can produce a
nuclear explosion. (The Washington Post, Apr. 8, 2011). The insurgents load bombs into lorries
and crash them into targets. The logs are replete with accounts of suicide-bombers ("PBIEDs", or
person-borne IEDs, according to the US army jargon) who strap bombs to their bodies. (The
Guardian, July 25, 2010). Islamic terrorist groups are operating and planning to attack the United
States with car bombs or other VBIEDs. (The New York Times, Sept. 3, 2014).

[InsxoM aHAIOTIHHOTO CIOBOTBOPY 0 KoMmOiHOBaHOi MoBHOI omuumii CBRN terrorism
dopmyrotsest Taki Hominamii: CBRN attacks, CBRN defence, CBRN protection, CBRN threats,
CBRN weapons: We are faced with the realistic possibility of some form of unconventional attack.
That could include a CBRN attack. (The Guardian, June 17, 2003). The extent of IS's interest in
CBRN weapons is revealed by its past behavior, its religious motives, and the lack of an effective
international deterrent to its activities (Military Review, Sept. 1, 2016). SIk cBiguaTh HaBeICHI
MPUKIIAIM, [UIIXOM CIIOBOTBOPY 3a AaHAJOTIEI0 CTBOPIOIOTHCS I1HHOBAIll, $KI € TEMaTUYHO
CTIOPITHEHUMH OJIMHHIISIMH JIO CJIOBa-3pa3Ka.

Crnin 3a3HaUMTH, MO MOIOHI aOpeBiaTypu, BUHHMKAIOYM Yy BIMCHKOBIH cdepi, MyXe 4acTo
CTAIOTh HEBIJ'€MHOIO0 YAaCTHHOIO IHIHUX cdep cycnuibHOI AlsUTbHOCTL. OCOOIUBY POJIb Y IBOMY
mporieci BifIrpaloTh 3aco0M MacoBoi iHdopMarlii, ki 3aBIIKH aKTYaJIbHOCT] BIICBKOBHUX MPOOJIeM
3BEpPTAIOTh YBary CYCIUIBCTBA JIO TaKUX crenudiqHuX peaniid. Tak, Hampukiaj, KOMOIHOBaHA
nexcnuna oxunuist CNN-effect mosHauae HeraTMBHUI BIUTMB HA €KOHOMIKY, BUKJIMKAHUN JIFOJIbMH,
K1 3aJIMIIAIOTHECA BIOMa, 00 croctepiratyd 3a CNN 4H IHIIMM JHDKEPEIOM HOBHH T Yac KPH3H,
takoi sk Bifina: To date, White House efforts to ease the Syrian crisis appear to led by the "CNN
Effect” - in which, rather than act where they can do the most good, nations feel compelled to "do
something" about the problem depicted on their TV screens. (Washington Examiner, Aug. 19, 2013).

Jlo dpyeoi epynu MU BITHOCUMO akpoHIMHU — aOpeBiaTypH, L0 CKJIQJAIOThCA 3 MOYATKOBUX
Jirep abo 3BYKIB CIIiB TBIPHOTO CJIOBOCIOJIyYEHHsS Ta (PyHKIIOHYIOTH SIK MIOBHO3HA4YHE CIIOBO. Y
I[OMY 3B’SI3KY CIIiJ] 3a3HAYUTH, 110 JOCHTh YacTO aKpPOHIMH BHUCTYNAIOTh SIK, HA TEPIIUN TOTJIS
rpadiuHi OMOHIMHM BXE ICHYIOUHX CJiB, aie (akTHUHO, sK moBHI omoHimMu: BASE (British
Aerospace Systems and Equipment) «oGoponHa kommaHis BenmkoOpuranii, 3aiiMaeTbCs
po3pobkamu B obsacTi 030poenus, indopmariiinoi 6e3neku»; CATT (Combined Arms Tactical
Trainer) «ocHoBHMii TpeHep 00#0OBOI rpymu Opurancekoi apwmiin; DISCO (Defense Industrial
Security Clearance Office) «cmemianbhe BiIIiIEHHS 3 OXOPOHH MPOMHCIOBOI Oe3meku»; ERA
(Explosive Reactive Armour) «Bubyxonebesmeuna Opons»; ISIL (Islamic State of Iraq and the
Levant) «ekcrpemicTchbka oOprasizaiisi, sika 3ailMaeTbCs TEPOPHUCTHYHOIO AisuTbHicTIO»; MOUT
(Military Operation in Urban Terrain) «Bci BilicbkOBi [ii, SIKi IUIAHYIOTBCSA Ta MPOBOJSATHCS Ha
TEepUTOPIi MICHEBOCTI, HA SIKiif TEXHOTE€HHA CHOpYy/a BIUIMBAE HA TAKTU4YHI MapaMeTpH, JOCTYIHI
s komanaupay; SAW (Squad Automatic Weapon) «moBHICTIO aBTOMATHYHUH KyJIEMET, SKHU
3a3BUYall BUJIAETHCSA OJJHOMY COJIIATy 3 KOMaHIN.

Takuit akponim sk MOAB (Massive Ordnance Air Blast) mo3Havyae oaHy 3 HaWOUTBIIMX
aMEepUKAaHChKUX HesIepHUX aBiabomO, aOpeBiaTypHe Mo3HaueHHs Ii€i 60MOM B aHIIIHCHKIA MOBI
Mae Heooimiiiny HoMmiHamiro Mother Of All Bombs - «matu Bcix 6omO»: The weapon is officially
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called the Massive Ordnance Air Blast, but the initials have also been used to refer to it as the
Mother of All Bombs. It is so big that it must be dropped from the rear of a cargo plane. (The New
York Times, Apr. 30, 2003).

Haragaemo, mo My po3riisiiaeMo ycikanHsa SIK OJMH 3 BUIIB CKOPOYEHB 3a iX CTPYKTYpHUMHU
XapaKTepUCTHKaMU. MM JOTPUMYEMOCS TOYKHA 30py BYCHHX, SKI BBXKAIOTh, IO YCIKAHHS
MOJUIAIOTECS HA armokomu (YIyIIeHHs KIHIIEBOi YaCTWHH CJI0Ba), adepesn (YIyIIEHHS MOYaTKOBOI
YaCTUHM CJI0BA) Ta CMHKONM (YMYIIEHHsS cepeHboi yacTuHu cioBa) [[apmam 2011, c. 129]. 3 miei
Ki1acu}ikariii M1 BUIUTSIEMO JIMIIE IBA TUIIH YCIYEHUX CITiB, K1 (PYHKIIOHYIOTh Y BIICEKOBIH IMiZIMOBI:

a) anioxonu bilat = bilateral; muj = mujahideen;

0) cunakomu Spets = specialist, weaps = weapons.

Kpim Toro, pe3ynapTaTd HAmIOro aHami3y CBiAYaTh MPO T, IO MOKHA BUAUIUTH TaKi
crenuQiuHi THIN CKOPOUYEHUX CJIIIB!

1) o mepioro THIy HaJeXaTh TaKi CKOPOYCHHS, B OCHOBI TBOPEHHS SIKUX CIOCTEPIraeThCs
noejHaHHsA ycideHb 3i cinoBockianandsm: COMSEC (Communications Security) «3amoGiraHHs
HECaHKI[IOHOBAaHOMY JOCTYIy A0 TEJIEeKOMYHIKAIIHOTO Tpadiky abo g0 Oyab-sSKOoi MUCHMOBOT
iHdopmartii, sika nepenaerbes»; OPCON (Operational Control) «koManmyBaHHsSI B OMIEpaTUBHOMY
pPeKHMI, KOHTPOJb 3a BHKOHAHHSIM mpu3HaueHux wiciii»; OPSEC (Operational Security)
«BIMCHKOBUN TEpMiH, SKUM OMHUCYe CTparerii 3amoOiraHHs BiJ NOTEHLIMHUX CYNPOTHUBHUKIB,
BHSIBJICHHS KDUTHYHUX OTEPAMIHHUX TaHUX);

2) 10 mpyroi rpymu BiTHOCATHCS TaKi JEKCHYHI OJUHHIN, SKi YTBOPEHI UITXOM MOEHAHHS
aOpeBialrii Ta yCI4eHb 31 CIIOBOCKJIAJaHHSIM, CEMAaHTHYHE 3HAYCHHS SKHX 3QJMIIAE€THCS HE3MIHHUM:
USCENTCOM (The United States Central Command) «uenTpaibHe KOMaHIyBaHHS 30POHHHUX CHIT
CIIA»; USTRANSCOM (The United States Transportation Command) «xomanma rio0aabHOT
000poHHOI TpaHcHopTHOI cuctemMu CriomydeHux IlItaTiBy.

[Ilo crtocyeTbcst cmocoOiB TBOPEHHS CKOPOYEHB, TO OCOOJMBOI yBarv, Ha Hall TOTJIS,
3aCIIyTOBY€, TaKUW CIOCIO CIIOBOTBOPY, SKUM MH IMEHYEMO KOMIUJIEKCHUM, TOOTO KOJHM HIISTXOM
MOEAHAHHS JIBOX CIHOCOOIB CIOBOTBOpPEHHS (DOPMYIOTHCS IHHOBAIiMHI ycikaHHs. Taki ycikaHHS
SIBIIAIOTH CO0010 cMM0i03 adikcarlii 3 yci4eHO0 JaCTHHOIO ClIoBa: ammo < ammunition, cammie <
camouflage. 3ayBaxkumo, 1110 CEMaHTHKa CJiB, OTPUMAHKUX Y PE3YJIbTaTi CKOPOUCHHS, 3aIUIIAETHCS
HE3MIHHOIO. Y I1IbOMY BHIAJKy, SK 3a3HAYalOTh BYEHI, BIAOYBA€TbCS TUIBKH CTPYKTypHE
MePETBOPEHHS JICKCUYHUX OJMHUIIb, 1110 BKe (YHKITIOHYIOTh B MOBi [ Bacunenko 2009, c. 82].

Mu noauisieMo AYMKH MOBO3HABIIIB, SIKI BBAXKAIOTh TEJIECKOITIFO OJHUM 3 BHUIIB CKOPOYEHD,
OCKUTBKM B TPOILIECI TEJIECKOIIil mepeadadacThCcsl 3a3BUYail CKOPOYECHHS OJIHOTO 13 KOMITOHEHTIB
[EnikeeBa 2006, c. 254; Tapmam 2011, c¢. 63]. PosriassHEMO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI THIIH
TEJIECKOII3MIB, BOHU IPEJCTABJICHI JBOMA TPylMaMu, sKi, B CBOIO Yepry, MOXYTh MOJUIATUCS Ha
nigrpynu. Ilpu npomy Mu BBOAMMO Taki YMOBHI MO3HAU€HHs, /1€ MEPILIUil Ta APYruil eJIeMEeHTH
MIEPIIIOTO CJI0BA MO3HAYAIOTHCS BIIMTOBIIHO JTiTepamMu a, b, a elleMeHTH JPYyroro clioBa — Jiirepamu C, d:

1. TlosHi cnoBa-3mutku (ab + cd = ad), TOOTO CroayYeHHS MOYATKOBOTO (PparMeHTa MepIIoro
cioBa 3 KiHIeBUM (parmentom apyroro: Eurogeddon (Europetarmageddon) «eBpomeichkuii
MOJIITHYHKM, €KOHOMIUHHM abo  BilicekoBuit  kpusu»; infartillery (infantery+artillery)
«apTtunepiiicbke 3’€IHaHHS, $KE 3/JaTHE BHUKOHYBaTH 1 (yHKUII MIXOTHOTO MiAPO3ALTYY;
militainment (military+entertainment) «resneBiziiine moy mpo BiiiHy abo BificbkoBi aii»; packbot
(packable+robot) «6oitoBuit po6OT».

2. YacTkoBI CNOBa-37MTKH, fKI TOJIUISIOTHCS HA OKpeMi MIATPYNU B 3aJE€KHOCTI Bif
CTPYKTYPHHUX OCOOIUBOCTEH:

a) CIIOJIyYeHHs I[JIOr0 TMEpIIOro CJIOBa 3 KIHIEBUM (parMeHTOM Jpyroro ciosa (ab + cd =
abd): hijabista (hijab+fashionista) «mycynsmaHnka, sika Osra€ThCsi MOJHO ajie CKpoMHO»; lawfare
(law+warfare) «ropuauuni aii, sk oxHa i3 Gopm BiliHu»; odortype (odor+phenotype) «renernyno
0COONIMBHIA 3aMax JIOTUHI.

0) CHOJy4eHHs MOYaTKOBOTO (hparMeHTa MEpPIIOTO CIOBA 3 UMM JAPYruM cioBoM (ab + cd =
acd): cyberattack (cybernetics+attack) «mamagu nHa koMmm’roTepHi Mepexi»; bioterrorism
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(biological+terrorism) «Bukopucranus Oionoriunoi 30poi B TepopucTH4YHUX akTax»; Voluntold
(volunteer+told) «roBoputH 110Ch A0OPOBLIHLHOY.

B) CIIOJIy4CHHS TOYaTKOBHX (parMeHTiB aBoX ciiB (ab + cd = ac): netwar (network-
centric+warfare) «giiiHa, sIKy BeJJyTh HEBEJIHKI IpyIH, He 00 €JHAHI 3arajJbHUM KOMaHIyBaHHIM;
psywar (psychological+ warfare) «ricuxosoriuna BiiiHay.

[IpoBenenuii aHami3 aHTJIOMOBHHX CKOPOYEHBb BIMCHKOBOI chepu Jae MOXKIUBICTD 3pOOHTH
HACTYITHI BUCHOBKH:

®PO3BHUTOK Ta 30aradeHHs BIHCHKOBOI ITIIMOBH CKOPOYECHHSMH € IMPOSBOM pallioHami3amii
MOBJICHHEBOT JIISUTBHOCTI Ta ONTHMI3allii MOBOTBOPYHUX MPOIIECIB;

® HA{OLTBII MOIIMPEHUM THIIOM CKOPOYEHb € iHilianbHi abpeBiaTypu, sKi CTHCIO MEpeaarTh
3HAa4YeHHsI 0araTOKOMITOHEHTHUX JICKCHYHHUX OJMHUIIb 1 HAJIEXKATh 10 CTAHIAAPTHOT JICKCHKH;

e [IpOLIEC TBOPEHHS CKOpPOYEHb Ta alpeBiaTyp BiIOYBA€ThCS Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSX,
JIEKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY;

® TEJIECKOITI3MH, 5K 1 CKJIQ/IH1 CJIOBA, YTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI BUIbHUX JISKCHYHUX OJIMHUIID 1
SBIISIIOTH COOOI0 KOHJICHCAIIIF0 CEMaHTHKH CIIOBOCIIOIYYEHHS B MeXaX OJHI€T JISKCUYHOT O TMHHMIII.

IlepcnekTHBY JaHOTO JOCIHIPKEHHS MU BOAYa€EMO B COIIIOJIHIBAILHOMY aHaJIi31 aHTJIOMOBHUX
CKOPOYEHb BIMCHKOBOT CepH 3 TOUKH 30PY iX NPUHATIEKHOCTI A0 PI3HUX TEMATUUHUX TPYIL.
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MMOJIrOPOJHHUK /. B.
(3anopizvkuti HayioHatbHULl YHigepcumem,)

EBOJIIOLISA KOHIEIITY EIRE
B KOHTEKCTI AHI'JIO-IPJIAHJICBKOI JIIHI'BOKYJIbTYPU

CrarTsi mpucBsYeHa JiaxpoHidyHOMY aHanizy koHuenty EIRE B aHrmo-ipmannucekiil JiHMBOKYIbTYpi. JoBeneHO, 10 HANOBHEHHS
MaKpPOCTPYKTYPH KOHIICNITY 3YMOBICHO OCOOJHMBOCTSIMH B3a€MOJii MiHOPUTAPHOI (2BTOXTOHHOI KEJIBbTCHKOI) Ta Ma)KOPHTAPHOL
(IpUBHECEHOI aHTIIOCAKCOHCHKOI) KyIbTyp. BeraHoBneHo, mio makpoctykrypa kontenty EIRE He e purigHoro i TpanchopMyeThes
ITi/1 BILIABOM €KCTPaliHI'BaJIbHUX YMHHHUKIB.

Kniouosi cnosa: konyenm, Makpocmpykmypa KOHYenmy, AiHe80KyIbMypHA 63AEMO0is, AH2IINiCbKa Mo8a 8 Ipaanoii

Hoaropoanux I. B. JBomonus koHuenta EIRE B KoHTekcTe aHIIO-MPJIAHACKON JMHIBOKYJIbTYPbl. CTaThs MOCBSIICHA
JIMaXpOHUYECKOMY aHaiu3y KoHuenrta EIRE B aHrno-upianickoil TUHIBOKYIbTYpe. [[oka3aHO, 4TO HAMOJHEHHE MAKPOCTPYKTYpPbI
KOHIIETITA OOYCJIOBIIEHO OCOOCHHOCTSIMH ~B3aUMOJCHCTBUS MHHOPHTApHOH (ABTOXTOHHOWM KENbTCKOH) M  Ma)KOPUTAPHOM
(IpUBHECEHHOW AHIIIOCAKCOHCKOW) KYyJBTYp. YCTaHOBIEHO, YTO MAaKpOCTYKTypa KoHuenta EIRE He saBmsercs purnanoit u
TpaHchOPMUPYETCsl MO/ BIUSHAEM SKCTPATMHIBUCTHYECKHUX (aKTOpOB.

Kntouegvie cnosa: Konyenm, Maxpocmpykmypa KOHYenma, JUHe80KYIbNYPHOE 83aUMOOeliCmEuUe, aHIUICKULl A3bIK 8 Fpranouu

Polhorodnyk D. V. Evolution of the Concept EIRE in the Context of Anglo-lIrish Linguoculture. The article is devoted to the
diachronic analysis of the concept EIRE in the Anglo-Irish linguoculture. Anglo-Irish linguoculture was formed within the conditions
of ethnic inhomogeneity, which affected the transformations in the structure of the concepts of the corresponding recipient
linguocultures, as well as the emergence of new concepts that belong to both contacting cultures and ensure the adequacy of
interethnic communication. The research was carried out within the framework of the anthropocentric, ethnocentric, cognitive
linguistic paradigms. The study material includes belles-lettres texts of English-speaking Irish authors dated from the twelfth century
into the twenty first century.

The author provides a detailed description of the peculiarities of the concept at various stages of the history of the Anglo-Irish
society. It is proved that the macrostructure of the concept changes due to the special aspects of interaction between the minority
(autochthonous Celtic) and majoritarian (introduced Anglo-Saxon) cultures. The macrostructure of the concept EIRE is not rigid and
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